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У статті розглядається герменевтичний підхід до концептуального аналізу художнього тексту як мовної 
картини світу, когнітивне та комунікативне осмислення художніх текстів з боку дискурсивної парадигми.
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В статье рассматривается герменевтический подход к концептуальному анализу художественного текста, 
когнитивное и коммуникативное осмысление художественных текстов со стороны дискурсивной парадигмы.
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The article deals with hermeneutical approach to conceptual analysis of fiction texts as linguistic picture of the world, 
cognіtive and communicative understanding of fiction texts from the side of discourse paradigm.
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На сучасному етапі розвитку української лінгвістики герменевтика залишається в центрі уваги багатьох лінг-
вістів. Такий інтерес до даної проблеми викликаний, насамперед, інтерпретацією художнього тексту, антропо-
центричністю сучасної науки, дослідженням когнітивної та комунікативної лінгвістики. Це знаходить вияв у 
тому, що ключовими поняттями у науковій парадигмі герменевтики завжди є дискурс, мовна і концептуальна 
картини світу, культурно-мовні концепти, індивідуальна свідомість та декодування художнього тексту.

Окремі аспекти і проблеми герменевтики висвітлені у наукових працях Ґ. Ґадамера, М. Гайдеггера, В. Діль-
тея, Ф. Шлейєрмахера, Г. Шпета, М. Бахтіна, О. Лосєва, Ю. Лотмана, Г. Поцепцова та ін. Питання інтерпретації 
тексту в культурно-антропологічному аспекті досліджували Н.Д. Арутюнова, Г. Вежбицька, Б.М. Гаспаров, Ю.І. 
Лєвін, Ю.М. Лотман, Р.І. Павільоніс, Т.В. Радзієвська, Н.І. Сукаленко, В.М. Топоров та ін.

Дослідження дискурсу, окремі аспекти його вживання, функціонування розглядалися у працях Н.Д. Арутю-
нової, О.В. Падучевої, О.Б. Сиротініної, О.А. Земської. В україністиці дискурс вивчали Ф. Бацевич, Н. Волкогон, 
Н. Литвиненко, К. Кусько, К. Серажим, О. Селіванова, Г. Яворська та ін. Проте проблеми герменевтичного під-
ходу до концептуального аналізу художніх творів потребують подальшого дослідження, пошуку нових методів 
аналізу. Актуальність даної проблеми визначається посиленою увагою щодо з’ясування ролі герменевтичного 
підходу у структурах художнього тексту та концептуального аналізу мовних одиниць як елементів мовної кар-
тини світу.

Об’єкт дослідження передбачає когнітивне та комунікативне осмислення художніх текстів з боку дискур-
сивної парадигми (предмет дослідження), тому що проблема розуміння, тлумачення тексту проектується безпо-
середньо з вивченням дискурсу [9, с. 120], а концептуальний аналіз художнього тексту є аналіз одних концептів 
за допомогою інших [5, с. 4].

Мета дослідження – обґрунтувати теоретичні засади і визначити основні складові герменевтики та концепту-
ального аналізу художнього тексту як носіїв мовної картини світу. Для досягнення мети необхідно вирішити такі 
завдання: 1) визначити основне поняття герменевтики; 2) розкрити головний зміст концептуалізації художнього 
тексту; 3) установити дискурсивний взаємозв’язок між поняттями у структурі художнього тексту.

Антропоцентричний підхід до дослідження мовних явищ є основою взаємозв’язку мови та мислення. Ще О.О. 
Потебня висунув положення про єдність свідомості й мови, яке він виводить із “глибини індивідуальності” [7, с. 
69]. Аналізуючи взаємозв’язок мови та мислення, він довів, що свідома діяльність особистості формується за до-
помогою мови, через те, що мова є формою існування мисленнєвої діяльності людини. Природа мови триєдина: 
мислення – мова – комунікація. Ці три значення поєднані між собою глибокою змістовністю, які впливають на 
внутрішній світ людини. На сприйняття людиною світу суттєво впливає концептуальна система, яка має в собі як 
вербалізовані, так і невербалізовані концептуальні моделі. Світ у свідомості людини проектується через ці моде-
лі. Ж.П. Соколовськавикористовує ще поняття “мовна модель світу”, виходячи із таких понять: “картина світу” і 
“мовна картина світу” [10, с. 21]. Г. А. Брутян називає “концептуальна модель світу” [2, с. 109], яка з одного боку, 
виступає асоціативно-вербальною системою, з іншого – як елемент когнітивної системи автора, що визначає його 
життєву і творчу домінанту. Індивід осмислює своє життя через призму концептів.

Концепт, що має різні дефініції та класифікації, у самому розумінні цього слова співвідноситься з філософ-
ською концепцією В. Гумбольдта та його послідовників (О.О. Потебні, Г.Г. Шпета) – про внутрішню форму сло-
ва. “Мова, – за В.Гумбольдтом, – це світ, що лежить між світом зовнішніх уявлень і внутрішнім світом людини” 
[3, с. 68]. За О.О. Потебнею, внутрішня форма слова нероздільна із зовнішньою і змінюється разом з нею. Вну-
трішня форма за Г.Г. Шпетом, – це правила, за якими створюються семантичні репрезентації [13, с. 151]. Оскіль-
ки концепт співвідноситься із внутрішньою формою, то концептуальна система відображає світобачення людини 
і є результатом індивідуального пізнання навколишнього світу. Тому вчені розрізняють мовну і концептуальну 
модель світу [2, с. 108]. Ці два поняття варто розглядати як два рівні єдиного образу світу у свідомості індивіда. 
На думку дослідників, різновидом мовної картини світу є індивідуально-поетична модель світу [6, с. 102]. Такий 
підхід, з одного боку, має філософське уявлення про мову, яке вніс В. Гумбольдт, а з іншого – герменевтичний 
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напрямок дослідження. У мові він вбачав творчий індивідуальний характер, що охоплює дійсність у відчуттях. 
А все, що пізнається за допомогою відчуттів, пізнається у просторі і часі. Ще до знайомства з мовою людина в 
певній мірі пізнає світ, володіє окремою інформацією про нього. Усвідомлення будь-якої нової інформації про 
світ здійснюється кожним індивідом на основі тієї, якою він уже володіє. У лінгвістичній філософії В. Гумбольдт 
започаткував дослідження, у яких розроблялися питання зв’язку мови з мисленням людини, свідомістю, її вну-
трішнім світом, він першим поклав початок герменевтичному напрямку у лінгвістиці (період наукового тракту-
вання герменевтики починається від В. Гумбольдта та Ф. Шлейєрмахера) [1, с. 41].

На наш погляд, герменевтичний підхід до аналізу художнього тексту є найбільш доцільним. Зокрема, по-
ложення Олександрійської школи про контекстуально-історичне вивчення текстів на основі контексту епохи, 
антропоцентрично-адресатного підходу до тлумачення тексту. Аналізуючи текст, читач отримує інтерпретаційне 
та нормативне уявлення на основі граматичних, лексичних і стилістичних засобів. Читач сприймає текст і реагує 
на нього, “виникає квазідіалогічна зв’язність”, відбувається “мовна гра”, у які вступає герменевтичне коло (адек-
ватне сприйняття тексту, його аналіз, розкриття внутрішнього змісту тексту, його інтерпретація).

У кінці ХІХ на поч. ХХ ст. герменевтика розглядається як самостійна структура, що відображає найбільш 
суттєві ознаки внутрішніх і зовнішніх зв’язків у художньому тексті, репрезентує сукупність близьких за мовним 
та стилістичним значенням лексичних одиниць. Виходячи із цих визначень, можна стверджувати, що структуру-
вання когнітивної реалізації авторської свідомості потребує чіткої реалізації щодо визначення структури і виду 
концепту, встановлення критеріїв віднесення концептів до ядра і периферії концептуальної системи, виявлення 
специфіки понять художня і мовна картини світу. Тому для опису елементів з просторовим значенням у тексті 
художнього твору (опис-пейзаж, портретна характеристика персонажа) просторові параметри відображають при-
роду статичного об’єкта у його синхронних ознаках і диференціюються на структуровані та неструктуровані кон-
цепти. До структурованих концептів об’єкта опису відносять його параметри, що вербалізуються структурова-
ними актантами. Неструктуровані концепти визначають індивідуальні особливості об’єкта і мають аксіологічне 
значення [11, с. 134], що є характерними для концептуального аналізу тексту.

Своє відображення герменевтика знайшла у концепції Ґ. Ґадамера, який уважав, що “у свідомості кожної лю-
дини формується модель світобачення. Індивідуальність унікальна за своєю природою в кожному конкретному 
індивідуумі” [4, с. 404]. У концепції мови Ґ. Ґадамер розвиває ідеї, висунуті Хайдеггером. На його погляд, мова 
має самостійне буття стосовно людського індивіда, він також визначає зв’язок людини зі світом і ставленням 
до світу. Ґ. Ґадамер виявляє роль В. Гумбольдта у дослідженні розуміння мови як бачення світу. Продовжуючи 
думку Гумбольдта, Ґ. Ґадамер приходить до висновку, що “в мові виражається весь світ” [4, с. 517], від образного 
до індивідуального світосприймання художнього твору.

Ф. Шлейєрмахер розглядав герменевтику як мистецтво розуміння художнього тексту. У своїй концепції він 
виділяє три ступені розуміння даного поняття “1) безсвідоме розуміння…; 2) свідоме…, що є основою передання 
досвіду щодо тлумачення самого тексту; 3) мистецтво розуміння” [14, с.83]. Основною умовою розуміння є “гер-
меневтичне коло”. У його формулюванні принцип “герменевтичне коло” поєднує в одне ціле процес розуміння 
і сприймання на основі трьох рівнів: “декодування мовних одиниць художнього тексту; когнітивний рівень, ви-
никає у разі труднощів при засвоєнні змісту художнього тексту;рівень “предметизації”, тобто розуміння тексту 
сприймається по-своєму” [14, с.83-84].

Такий підхід до дослідження даної проблеми вказує на те, що особливу роль відіграє герменевтика при деко-
дуванні значення художнього тексту –“вміння розуміти певне стилістичне значення, “розшифровувати” певний 
стилістичний код вислову” [12, с.18], у якомумоделювання структур розповсюджується не тільки на мовне ціле, 
але й на всі “правила мовної гри”, ситуації спілкування, вибору тактики суб’єкта у грі [8, с.117]. В основі гер-
меневтики міститься глибока діалогічність, а основним її поняттям є герменевтичний трикутник (автор – текст 
– читач). Аналізуючи текст, читач отримує інтерпретаційне та нормативне уявлення на основі граматичних, лек-
сичних і стилістичних засобів.

Отже, у мові художньої літератури герменевтичний підхід до концептуального аналізу тексту завжди ви-
значається як “філософсько-історична категорія”, що спирається на мову письменника, його стиль та художню 
свідомість. Саме художня свідомість, у якій кожного разу відбивається історичний зміст тієї чи іншої епохи, її 
ідеологічні потреби та уявлення, взаємозв’язок літератури з дійсністю в їх теоретичному і практичному втілен-
ні, набуває індивідуальної концептуалізації. Щодо стильових особливостей, які залучаються в контексті кожної 
епохи, то вони підпорядковані основній домінанті – визначення концепта. Уміння виділити в зображуваному 
предметі, явищі характерну рису чи ознаку дало можливість індивідуалізувати характери та формувати певне 
емоційне ставлення до образу в художньому тексті. Так, образ філософський – ідеальна форма зображення пред-
метів і явищ матеріального світу, образ художній – спосіб і форма освоєння дійсності в мистецтві, що характе-
ризується єдністю чуттєвих і смислових концептів. Художній образ у контексті твору є базовою виражальною 
моделлю творчої свідомості особистості. Саме художній образ за допомогою чуттєвої інтерпретації формує його 
індивідуальне бачення, встановлюєдискурсивний взаємозв’язок у художньому тексті.

Таким чином, у структурі аналізу художнього тексту характерним є метод герменевтики, зокрема, декоду-
вання смислових частин художнього тексту і когнітивний принцип, який передбачає визначення мовних засобів 
щодо вираження і встановлення дискурсивних зв’язків у тексті.
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